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A. Кнопка нормальної швидкості/
normal speed
B. Кнопка турбо щвидкості/
TURBO function button
C. Двигун/motor
D. Змішувальна насадка/shaft
Е. З’єднувальний пристрій/
connector
F. Вінчик/whisk
G. Пристрій зчеплення з 
подрібнювачем/reduction gear 

H. Подрібнююча насадка/chopper 
blade
І. Чаша/chopper bowl
J. Стакан/beaker
K. Насадка для збивання/beaters
L. Насадка для замісу/dough 
hooks
M. Вспінювач молока/milk frother
N. Подрібнювач з двома лезами/
chopper with two blades

N
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ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Номінальне напруга 220В ~ 240В
Номінальна частота 50/60 Гц
Номінальна потужність 400-500 Вт
Швидкість обертання ≤ 15000 R/M
Ізоляція  
Номінальний безперервний 
робочий час  ≤ 30 секунд

Номінальний час перерви ≥ 1 хв

TECHNOLOGY PARAMETER

Rated Voltage 220V~240V
Rated Frequency 50Hz/60Hz
Rated Power 400-500W
Rotation speed ≤ 15000 R/M
Insulation  
Rated continuous working 
time  ≤ 30S

Rated intermission time ≥ 1 min
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КОМПЛЕКТАЦІЯ МОДЕЛЕЙ/MODELS SPECIFICATIONS 
RTB501-W
Блендер з ногою з нержавіючої сталі/Hand blender with 
SS shaft
Мірний стакан 600 мл/Beaker 600 ml
RTB504-W
Блендер з ногою з нержавіючої сталі/Hand blender with 
SS shaft
Мірний стакан 600 мл/Beaker 600 ml
Подрібнювач 400 мл/Chopper 400 ml
Вінчик/Whisk
Вспінювач молока/Milk frother
RTB505-W
Блендер з ногою з нержавіючої сталі/Hand blender with 
SS shaft
Мірний стакан 600 мл/Beaker 600 ml
Подрібнювач 400 мл/Chopper 400 ml
Вінчик/Whisk
Вспінювач молока/Milk frother
Насадки для збивання та замісу/Beaters and dough hooks
RTB508-W
Блендер з ногою з нержавіючої сталі/Hand blender with 
SS shaft
Мірний стакан 600 мл/Beaker 600 ml
Подрібнювач з двома лезами 1250 мл/Chopper with two 
blades 1250 ml
Вінчик/Whisk
Вспінювач молока/Milk frother
Насадки для збивання та замісу/Beaters and dough hooks 
прилад впав, або був пошкоджений 
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ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ 
Перед використанням пристрою, уважно 
прочитайте ці інструкції.Збережіть 
ці інструкції для використання в 
майбутньому.
1. Цей прилад може бути використаний 
дітьми у віці від 8 років і вище, та особами 
з обмеженими фізичними, сенсорними 
або розумовими можливостями або з 
відсутнім досвідом і знаннями, якщовони 
будуть знаходитись під уважним 
контролем.
2. Діти не повинні грати з приладом. 
Очищенням і технічним обслуговуванням 
не можуть займатись діти, якщо вони 
не старше 8 років і не знаходяться під 
наглядом.
3. Прочитайте всі інструкції.
4. Перед підключенням пристрою 
перевірте напругу, так щоб напруга 
вказана на пристрої відповідала напрузі у 
місцевій електромережі.
5. Не використовуйте прилад з 
пошкодженим шнуром або вилкою, після 
виявлення несправностей, або якщо 
прилад впав, або був пошкоджений 
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якимось іншим чином. У разі виникнення 
несправностей слід віддати прилад в 
найближчий авторизований сервісний 
центр для перевірки, ремонту або 
електричного або механічного 
регулювання.
6. Якщо шнур живлення пошкоджений, 
він повинен бути замінений 
виробником, його сервісним агентом або 
кваліфікованими особами, щоб уникнути 
небезпеки.
7. Завжди відключайте пристрій перед 
чищенням, або якщо ви не використовуєте 
його.
8. Не дозволяйте щоб шнур звисав з краю 
столу або торкався гарячої поверхні.
9. Щоб уникнути ризику ураження 
електричним струмом або пожежі, не 
занурюйте прилад та шнур живлення або 
роз’єм живлення блоку у воду або будь-яку 
іншу рідину.
10. Необхідний ретельний контроль, коли 
ваш прилад використовується поруч з 
дітьми або інвалідами.
11. Не торкайтесь рухомих частин пристрою. 
Не дозволяйте волоссю або одягу 
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потрапити в лопаті у зоні обертання 
насадки.
12. Тримайте руки подалі від контейнера 
під час змішування, щоб зменшити 
ризик отримання важких травм 
або пошкодження приладу. Може 
використовуватися скребок, але тільки 
тоді, коли блендер не працює.
13. Не використовуйте прилад для 
подрібнення льоду та змішування твердих 
і сухих продуктів.
14. Щоб знизити ризик отримання травми, 
ніколи не залишайте ріжуче лезо на базі 
без попереднього переміщення насадки у 
миску.
15. Перед використанням пристрою 
переконайтеся, що насадка встановлена 
правильно.
16. Використання аксесуарів, не ухвалених 
виробником, може призвести до 
травмування людей.
17. Не використовуйте прилад для інших 
потреб, ніж ті які передбачені виробником.
18. Цей прилад не призначений для 
використання особами (включаючи дітей) 
з обмеженими фізичними, сенсорними 



8 rotex.ua UA

або розумовими здібностями, або браком 
досвіду і знань, якщо вони не знаходяться 
під контролем або отримали інструкції 
щодо використання приладів особою, 
відповідальною за їх безпеку.
19. Діти повинні бути під наглядом, щоб 
вони не гралися з приладом.
20. Не використовуйте на відкритому 
повітрі.
21. Збережіть ці інструкції.
22. Уникайте потенційного пошкодження 
від неправильного використання.
23. Завжди відключайте блендер від 
мережі, якщо він залишений без нагляду 
і перед його монтажем, демонтажем або 
очисткою.
24.  Не дозволяйте дітям використовувати 
блендер без нагляду.
25. Вимкніть пристрій і від’єднайте від 
мережі перед заміною насадок.
26. Будьте дуже уважні з гострими 
ріжучими лезами, спорожнення чаші і під 
час чищення.
ПРИЛАД ПРИЗНАЧЕНИЙ ТІЛЬКИ ДЛЯ 
ДОМАШНЬОГО ВИКОРИСТАННЯ 
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ПІДГОТОВКА ДО ВИКОРИСТАННЯ
• Перш ніж користуватися приладом, ретельно 
очистіть частини приладу, які контактують з їжею.
• Нехай гарячі інгредієнти охолонуть, перш ніж 
обробляти їх (макс. температура 60° С).
• Поріжте великі інгредієнти на шматки довжиною 
приблизно 2 см, перш ніж обробляти їх.
• Завжди встановлюйте прилад на рівній поверхні.
ВИКОРИСТАННЯ ПРИЛАДУ
Ручний блендер призначений для:
• змішування рідин, наприклад молочні продукти, 
соуси, фруктові соки, супи, коктейлів;
• змішування м’яких інгредієнтів;
• змішування пюре з приготованими інгредієнтами, 
наприклад для дитячого харчування.

1. Прикріпіть блендер до блоку двигуна (мал.2).
2. Покладіть інгредієнти в склянку.
3. Занурте змішувальну насадку повністю в 
інгредієнти (мал. 3).
4. Натисніть на кнопку перемикання швидкості, 
щоб увімкнути пристрій (мал. 4).
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5. Повільно переміщайте прилад угору та вниз, а 
також по колу, щоб змішувати інгредієнт.
ПОДРІБНЮВАЧ
Примітка: подрібнювач призначений для для 
подрібнення інгредієнтів, таких як горіхи, м’ясо, 
цибуля, твердий сир, варені яйця, часник, 
зелень, сухий хліб, тощо.

Увага: леза дуже гострі! Тому будьте обережні, 
коли торкаєтеся до них. Будьте особливо 
обережні, коли ви знімаєте леза з чаші для 
подрібнювача, коли випорожнююте чашу з 
подрібнювачем та під час чищення.
1. Встановіть подрібнючі леза в чашу для 
подрібнювача (мал.5)
2. Покладіть інгредієнти в чашу з подрібнювачем.
3. Встановіть пристрій зчеплення на чашу для 
подрібнювача (мал.6).
4. Закріпіть пристрій двигуна на чаші для 
подрібнювача (мал.7).
5. Натисніть кнопку у звичайному режимі або 
режимі турбо швидкості.
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Якщо інгредієнти прилипають до стінки чаші для 
подрібнювача, розбавте їх, додаючи рідину або 
використовуючи шпатель.
Завжди залишайте прилад охолонути після 
подрібнення м’яса.
ВІНЧИК 
Вінчик призначений для збивання вершків, 
збивання яєчного білка, десертів, тощо.

1. Підключіть вінчик до пристрою з’єднання 
(мал.8).
2. Підключіть пристрій з’єднання до блоку 
двигуна (мал.9).
3. Покладіть інгредієнти в миску.
4. Натисніть кнопку звичайної швидкості для 
перемикання пристрою.
ВИКОРИСТАННЯ ВСПІНЮВАЧА 
ДЛЯ МОЛОКА
Вспінювач  молока призначенй для 
збивання молочної піни за кілька  
секунд.  Ідеально  підходить для 
латте, маккіато, капучино, гарячого  
шоколаду  та  молочних  коктейлів.
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ОЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД
1. Відключіть прилад і зніміть насадку.
Примітка: Не занурюйте двигун блендера та редуктор 
у воду.
2. Промийте знімну насадку під проточною водою, 
без використання абразивних очищувачів або миючіх 
засобів. Після закінчення очищення насадки, помістіть 
її у вертикальному положенні, так що вода, яка могла 
потрапити в середину, змогла стекти. 
3. Протріть блок двигуна вологою тканиною. Ніколи 
не опускайте його у воду для очищення, може статися 
ураження електричним струмом.
4. Ретельно висушіть прилад.
Увага: Леза дуже гострі, поводьтесь з ними з 
обережністю.
5. Зберіть блендер, та помістіть його у вертикальному 
положенні в настінний кронштейн, для економії 
простору.
ШВИДКЕ ОЧИЩЕННЯ
Щоб швидко очистит блендер між різними задачами 
обробки, утримуйте насадку блендера у чаші яка 
наполовину наповнена водою і включіть блендер на 
кілька секунд.
НАВКОЛИШНЄ СЕРЕДОВИЩЕ
Не викидайте електричні прилади, як несортовані 
відходи, використовуйте окремі баки збору.
Зверніться до органів місцевого самоврядування 
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за інформацією про доступні системи збору. Якщо 
електроприлади утилізуються на сміттєзвалищах або 
звалищах, небезпечні речовини можуть просочитися 
в грунтові води та потрапляти у харчовий ланцюг, да 
завдати шкоди здоров’ю та добробуту.
Коли ви замінюєте старі електроприлади новими, 
роздрібний продавець юридично зобов’язується 
повернути старий пристрій для утилізації, принаймні, 
безкоштовно. 
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ЧАС НА ЗМІШУВАННЯ

Інгредієнти Кількість Час на змішування
Фрукти та овочі 50-100г 25 секунд
Дитяче харчування, 
супи та соуси

50-200 мл 25 секунд

Рідке тісто 50-250мл 25 секунд
Коктейлі 50-500мл 25 секунд
ЧАС НА ПОДРІБНЕННЯ

Інгредієнти Кількість Час на змішування
Яйця варені 2 шт 4 х 1 секунду
Сухий хліб 40 г 25 секунд
Темний шоколад 100 г 20 секунд
Часник 50 г 5 х 1 секунду
Цибуля 200 г 5 х 1 секунду
М’ясо та риба 200 г 10 секунд
Зелень 30 г 20 секунд
Сир 200 г 20 секунд
Горіхи 100 г 25 секунд
ЧАС НА ЗБИВАННЯ

Інгредієнти Кількість Час на змішування
Вершки 125 мл 20-25 секунд
Яєчні білки 2 яйця 25 секунд
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УМОВИ ГАРАНТІЙНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ
ШАНОВНИЙ ПОКУПЕЦЬ!
Компанія Rotex висловлює подяку за Ваш 
вибір і гарантує високу якість та бездоганне 
функціонування придбаного Вами виробу 
при дотриманні правил його експлуатації. 
Термін гарантії на всі вироби – 24 місяці  
 з дня придбання. Даним гарантійним талоном 
Rotex підтверджує справність даного виробу і 
бере на себе зобов’язання щодо безкоштовного 
усунення всіх несправностей, що виникли з 
вини виробника. Гарантійний ремонт може бути 
проведений у авторизованому сервісному центрі 
на території України.
УМОВИ ГАРАНТІЇ:
1.  Справжня гарантія має силу при дотриманні 
наступних умов:
– правильне і чітке заповнення гарантійного 
талона з зазначенням найменування моделі, її 
серійного номера, дати продажу і печатки фірми-
продавця у гарантійному талоні і відривних 
купонах;
– наявність оригіналу квитанції (чека), що містить 
дату покупки.
2.  Rotex залишає за собою право на відмову 
в гарантійному обслуговуванні у випадку 
ненадання вищезгаданих документів або якщо 
інформація в них буде неповною, нерозбірливою, 
суперечливою.
3.  Гарантія не включає періодичне 
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обслуговування, встановлення, налаштування 
виробу вдома у власника.
4.  Не підлягають гарантійному ремонту виробу 
з дефектами, що виникли унаслідок: механічних 
пошкоджень; недотримання умов експлуатації 
або помилкових дій власника; неправильного 
встановлення, транспортування; стихійних 
лих (блискавка, пожежа, повінь і т п.), а також 
інших причин, що знаходяться поза контролем 
продавця і виробника; попадання всередину 
виробу сторонніх предметів, рідин, комах; 
ремонту або внесення конструктивних змін 
неуповноваженими особами; використання 
приладу в професійних цілях; відхилень від 
Державних технічних стандартів живлячих, 
телекомунікаційних і кабельних мереж; при 
виході з ладу деталей, що мають обмежений 
термін служби.
5.  Справжня гарантія не обмежує законних 
прав споживача, наданих йому чинним 
законодавством.
ГАРАНТІЙНІ ЗОБОВ’ЯЗАННЯ 
Даний виріб призначений тільки для побутового 
застосування! 
I. ТЕРМІН ГАРАНТІЇ ЯКОСТІ І ВІДПОВІДНОСТІ 
ЗАЯВЛЕНОМУ ТЕХНІЧНОМУ СТАНУ СКЛАДАЄ: 
1) На виріб – 24 місяці з дня його продажу 
(підтверджується товарним чеком); 
2) На замінені після закінчення гарантійного 
терміну вузли, агрегати і запасні частини – 30 
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днів з дня їх установки у виріб (підтверджується 
в гарантійному талоні відповідною відміткою з 
круглою печаткою сервісного підприємства).
3) При обміні товару на аналогічну модель у 
гарантійному талоні вписуєтся дата продажу 
товару та дата ремонту товару шляхом обміну. 
II. ВИМОГИ ДО ПРЕТЕНЗІЇ.
З метою посилення відповідальності експертів 
за висновок, претензії що до якості виробу і 
його технічного стану, приймаються тільки в 
уповноважених сервісних підприємствах, а також 
у сервісних відділах роздрібної торгівельної 
мережі, де був придбаний виріб. 
III. ПРОВЕДЕННЯ ГАРАНТІЙНОГО РЕМОНТУ: 
1) Гарантійний ремонт виробу здійснюється 
вказаним в гарантійному талоні або іншим 
уповноваженим сервісним підприємством. 
2) У разі проведення гарантійного ремонту 
гарантійний термін на сам виріб і його 
комплектуючі частини, які не були замінені при 
ремонті, продовжується на термін перебування 
виробу у ремонті.
IV. ВАЖЛИВО! ГАРАНТІЯ НА ВИРІБ ВТРАЧАЄ 
СИЛУ У РАЗІ, КОЛИ: 
1) Виріб не має цього гарантійного талона. 
2) Гарантійний талон заповнений частково 
або неправильно і/або з виправленнями без їх 
підтвердження Продавцем; 
3) Серійний номер на виробі видалений або 
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пошкоджений, якщо він там був передбачений і 
раніше був записаний до гарантійного талону. 
4) Ремонтні роботи проведені сервісним 
підприємством, не уповноваженим на даний 
вид діяльності (підтверджується Договором або 
одноразовою угодою). 
5) Без узгодження з Продавцем до виробу 
внесені конструктивні зміни (підтверджується 
експертним висновком). 
V. ГАРАНТІЯ НА ВІДПОВІДНІСТЬ ВИРОБУ ЯКОСТІ 
НЕ РОЗПОВСЮДЖУЄТЬСЯ НА ВИПАДКИ, КОЛИ 
НЕСПРАВНОСТІ ВИРОБУ БУЛИ ВИКЛИКАНІ: 
 недбалим поводженням з ним і неправильною 
його експлуатацією (наприклад – експлуатація 
в умовах «не побутового характеру», де 
використання виробу непридатне через 
зміну його статусу як «прилад побутового 
призначення»; експлуатація з порушенням 
вимог загально прийнятих правил безпеки 
при експлуатації електричних приладів, 
недотриманням інструкції по монтажу і 
експлуатації, і т.д.); 
 неправильними монтажними і/або 
пусконалаго-джувальними роботами;
 транспортними та механічними 
пошкодженнями;
 використанням неякісних або невідповідних 
витратних матеріалів; 
 підключенням виробу до комунікацій і систем 
(електроживлення, водопровід, каналізація), не 



19UArotex.ua 

відповідним вимогам національних Державних 
стандартів;
 природними явищами, стихійними лихами, 
пожежею і т.д.;
 попаданням у виріб сторонніх предметів, 
речовин, рідин, тварин, комах і таке ін. 
VI. НА КОРИСТЬ ВАШОЇ ВЛАСНОЇ БЕЗПЕКИ!!!
Ремонт і обслуговування виробу повинні 
здійснюватися тільки фахівцями сервісних 
центрів, навченими і атестованими на 
проведення подібних робіт. Будь ласка, запитуйте 
у Продавця iнформацiю про найближчий 
сервісний центр, уповноважений на проведення 
монтажних і/або пусконалагоджувальних робіт.
Адреси і телефони додаткових уповноважених 
Дистриб’ютором сервісних центрів, ви зможете 
дізнатися у вашого Продавця.
Термін експлуатації не менше 3 років з дати 
початку використання
Термін зберігання необмежений.
Дата виробництва збігається з серійним номером 
і номером партії, які вказані на упаковці товару, 
хххх / xx / xx - рік, місяць та дата відповідно.
Виробник має право на внесення змін до 
дизайну, комплектації, а також до технічних 
характеристик виробу під час вдосконалення 
своєї продукції без додаткового повідомлення 
про зміни.
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СПИСОК СЕРВІСНИХ ЦЕНТРІВ 
З ОБСЛУГОВУВАННЯ ТОВАРІВ  
ТОРГОВОЇ МАРКИ «ROTEX» В УКРАЇНІ

Біла Церква СЦ “Эликон” бул. Олександрійський, 52 (0456) 38-29-00, (098) 
017-61-25

Вінниц СЦ «Спеціаліст» вул. Порика,1 (0432) 57-91-91, 50-91-91

Вінниця ВФ ТОВ «Лотос» вул. Енергетична,3-а (067) 622-56-62

Гуляй поле СЦ «Електросвіт» вул. Шевченка, 18-в (06145) 4-14-21, (095) 351-
14-42, (098) 558-03-48

Дніпро СЦ «УНІВЕРСАЛ СЕРВІС» вул. Коротка, 41А (056) 790-04-60

Дніпро ТОВ «Лотос» пр-т. Олександра Поля, 59 (056) 34-67-05

Житомир АСЦ «ЄвроСервІс» вул. Львівська,11 (0412) 55-55-15, (093) 
461-95-96

Житомир ACЦ”Слава-сервіс провулок 3-й Госпітальний, 5 (0412) 464-864, (097) 829-
43-36, (063) 310-00-80

Запоріжжя СЦ «Альфатех но центр» вул. Грязнова, 67 (095) 272-03-03, (097) 
292-29-03

Запоріжжя ЗФ ТОВ «Лотос» вул. Гоголя, 175 (061) 787-50-51, (0612) 
63-97-90

Івано-Франківськ СЦ «Мегастайл» вул. Незалежності, 179Б (0342) 77-33-22, 72-27-22

Івано-Франківськ ИФ ТОВ «Лотос» вул. Вовчинецька, 223 (0342) 71-28-13

Київ “АМАТІ-СЕРВІС” вул. Бориспільска,9, корп.57 (044) 369-50-01, 369-50-30

Київ СЦ “Skeleton” пр-т. П. Григоренка, 22/20 (044) 337-77-12, (050) 205-
12-12, (098) 205-12-12, (063) 
205-12-12

Київ ТОВ “Побуттех Сервіс” вул. Петра Сагайдачного, 12 (044) 425-19-89, (067) 238-
30-99, (050) 344-42-42 
(Viber), (044) 462-52-92

Київ ТОВ «Аудіо відео сервіс» вул. Мартиросяна, 12 (044) 245-73-31

Київ СЦ «МТІ-сервіс» пр-т. Леся Курбаса, 10а (044) 590-28-02

Конотоп СЦ “Алексей” пр. Червоної калини, 11 (05447) 6-13-56; (097) 
920-76-02

Коростень СЦ “Авторітет” вул. Шевченка, 28 (04142) 9-23-11, факс 
5-06-27

Краматорськ СЦ “Алексей” пр. Червоної калини, 11 (05447) 6-13-56; (097) 
920-76-02

Кременчук СЦ “ЕкоСан” вул. Академіка Маслова, 44, оф.2 (05366) 3-91-92, (066) 230-
44-71, (096)446-71-06

Повний перелік гарантійних майстерень дивіться на сайті https://rotex.ua/support/
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INSTRUCTIONS FOR USE
Read these instructions for use carefully before you 
use the appliance and save them for future reference 
Warning
• Check if the voltage indicated on the appliance 
corresponds to the local mains voltage before you 
connect the appliance 
• Do not use the appliance if the mains cord, the plug 
or other parts are damaged 
• If the mains cord is damaged, you must have it 
replaced by manufacture, or the service centre 
authorized by the dealer, or similarly qualified person 
in order to avoid a hazard.
• Always unplug the appliance from the mains 
before you assemble, disassemble, clean or make 
adjustments to any of the accessories   
• Never immerse the motor unit in water or any other 
liquid, nor rinse it under the tap. Only use a moist 
cloth to clean the motor unit 
• Never let the appliance run unattended  
• This appliance is intended for household use only 
• This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety 
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• Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.
• Never touch the blades when the appliance is 
plugged in  The blades are very sharp 
• If the blades get stuck, unplug the appliance before 
you remove the ingredients that block the blades.
• Do not overload the appliance by putting in too 
much food and do not operate continuously for more 
than 30 seconds.
Prepare for use
• Thoroughly clean the parts that come into contact 
with food before you use the appliance for the first 
time 
• Let hot ingredients cool down before you process 
them (max. temperature 60°C). 
• Cut large ingredients into pieces of approximately 2 
cm before you process them 
• Always place the motor unit on a level surface.
Using the appliance

The hand blender is intended for :
- blending luqids, e.g. dairy products, sauces, fruit 
juices, soups, mixed drinks and shakes.
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- mixing soft ingredients, e.g.
- pureeing cooked ingredients, e.g. for making baby 
food 
1. Attach the blender bar to the motor unit (Fig.2).
2. Put the ingredients in the beaker.
3. Immerse the blade guard completely in the 
ingredients(Fig.3).
4. Pressing the normal or turbo speed button to 
switch on the appliance(Fig.4).
5. Move the appliance slowly up and down and in 
circles to blend the ingredient 
CHOPPER

Note: The chopper is intended for chopping 
ingredients such as nuts, meat, onions, hard cheese, 
boiled eggs, garlic, herbs, dry bread etc.
Attention: The blades are very sharp! So be very 
careful when handling the blade unit. Be especially 
careful  when you remove the blade from the 
chopper bowl, when your empty the chopper bowl 
and during cleaning 
1. Put the chopper blade unit in the chopper bowl 
(fig.5)
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2. Put the ingredients in the chopper bowl.
3. Put the coupling unit on the chopper bowl (fig.6).
4. Fasten the motor unit onto the chopper bowl 
(fig.7).
5  Pressing the normal or turbo speed button to 
switch the appliance.

If the ingredients stick to the wall of the chopper 
bowl, loosen them by adding liquid or using a spatula.
Always let the appliance cool down after chopping 
meat 
WHISK

The whisk is intended for whipping cream, whisking 
egg whites, desserts etc.
1. Connect the whisk to the coupling unit (fig.8).
2. Connect the coupling unit to the motor unit (fig.9).
3. Put the ingredients in a bowl.
4. Pressing the normal speed button to switch the 
appliance 
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CARE AND CLEANING
Do not immerse the motor unit and the whisk 
coupling unit in water.
• Unplug the appliance before cleaning 
• Dissemble all the parts 
• Do not immerse the motor unit into water.
• Wipe the motor unit and the whisk coupling unit 
with a moist doth..
• Clean the beaker, the chopper bowl, the chopper 
blade unit, the chopper coupling unit and the whisk 
without coupling unit in the dishwasher or in warm 
water with some washing-up liquid.
• Dry and store them for future use 
ENVIRONMENT
Meaning of crossed –out wheeled dustbin:
Do not dispose of electrical appliances as unsorted 
municipal waste, use separate collection facilities. 
Contact you local government for information 
regarding the collection systems available  If electrical 
appliances are disposed of in landfills or dumps, 
hazardous substances can leak into the groundwater 
and get into the food chain, damaging your health 
and well-being.
When replacing old appliances with new ones, the 
retailer is legally obligated to take back your old 
appliance for disposals at least free of charge 
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BLENDING QUANTITIES 
AND PREPARATION TIMES

Ingredients Blending quantity Time
Fruitsvegetables 50-100g 25 seconds
Baby food, soups & 
sauces

50-200ml 25 seconds

Batters 50-250ml 25 seconds
Shakes & mixed 
drinks

50-500ml 25 seconds

CHOPPING QUANTITIES 
AND PREPARATION TIMES

Ingredients Chopping quantity Time
Boiled eggs 2pcs 4 x 1 sec
Dry bread 40g 25 sec
Dark chocolate 100g 20 sec
Garlic 50g 5 x 1 sec
Onions 200g 5 x 1 sec
Meat & fish 200g 10 sec
Herbs 30g 20 sec
Cheese 200g 20 sec
Nuts 100g 25 sec

WHISKING QUANTITIES 
AND PREPARATION TIMES

Ingredients Whisking quantity Time
Cream 125ml 20-25 sec
Egg whites 2 eggs 25 sec
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